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VYV crarTi po3MIANAIOTBCS BapiaHTH IEpPEeKiajy aHIUIIMCHKOI0 Ta YKpPAaiHCbKOIO MOBaMH IIEBHHX ()axOBHX TEpMIHIB
MeICEeCTPUHCHKOT OCBiTH HiMeu4nHH, YTOUYHEHO 3MicT 1i MEBHUX MOHSATh, @ TAKOXX 3a3HAYAIOTHCS JESKI OCOOIMBOCTI 1X IEpeKiaiy.
Orsi OCTaHHIX AOCTIIKEHb 1 MyOuiiKaiiii 3 mocmifuKyBaHOi IPOOJIEMH IPYHTYEThCS Ha IOPIBHSUIBHOMY aHawizi (axoBHX IDKepel,
30KkpeMa (PaxoBHX CIOBHHUKIB, HABYAIBHUX MOCIOHHUKIB Ta MIAPYYHHUKIB, IPALb BITYM3HIHHX 1 3apyOKHUX HayKOBIIIB.

Kniouogi cnoea: MeAcecTpHHCbKa OCBiTa; (haxoBi MOHATTS; (paxoBi TePMiHH.

OLESKOVA Halyna. FEATURES OF TRANSLATION OF SPECIALIZED TERMS AND CONCEPTS OF GERMAN
NURSING EDUCATION

The article deals with the translation of certain specialized terms of nursing education in German into English and Ukrainian. We
paid particular attention to the disclosure of the concepts of advanced training of nursing personnel, nursing, placement supervisor,
practice companion, nursing pedagogue, nursing scientist, nursing further training. The article clarifies the content of certain notions of
nursing education. In the table are given examples of German vocabulary with the word Pflege and their translation into English and
Ukrainian. It is worth noting that most of the professional concepts that are considered in our study and applied in German nursing
education and nursing practice in Ukraine do not exist. In addition, the translation process of these terms complicates the absence of
Ukrainian-German and German-Ukrainian dictionaries with a wide range of the corresponding vocabulary. An overview of recent
research and publications on the problem under investigation is based on a detailed comparative analysis of specialized sources, including
one- and two-language specialized dictionaries, phrase books, textbooks and manuals, and works by native and foreign scholars. Based
on the translation and comparative analysis of these sources on the problem under investigation, as well as the synthesis, generalization,
and systematization of the theoretical positions contained in these primary sources, it is noted that the translation of the terms used in the
education of nursing personnel in Germany has certain features. They are lexical synonymy and in connection with this multivariate
translation, gender features of titles of positions and jobs, nonequivalence of concepts in the German and Ukrainian languages, in some
cases the discrepancy in the use of concepts in singular and plural. Therefore, the article highlights the following main methods of
translation, such as tracing, transcribing, descriptive translation, contextual replacement.

Keywords: nursing education; specialized concepts; specialized terms.

IMocranoBka mpodiaeMu. YkpaiHa pedopMye CHCTEMY OXOPOHH 370POB’S, B TOMY YHCIII
MeIM4HY OcBiTy. Ha dYaci 3MiHM Ha Kpallle B MEICECTPUHCBKiM OcBiTi. g Hac BakIMBHM €
MO3UTUBHUM JJOCBIX y Wil cdepi eBporeiicbkux KpaiH, a came Himeuunnu. Baximeum npu nboMy €
BHUBUCHHS 3aKOHOJABYOr'0 3a0e3ledeHHs, MUIAKTHYHUX METOHIB, IHHOBAIIMHHUX METOIMK, IO
3aCTOBYIOTBCSL B OCBITI CECTPHMHCHKOrO mepcoHany Himewumnn. Hampuknan, B mili  kpaini
peai3yloThCsl YACIEHHI MOJICTbHI POEKTH HABYaHHS, IHPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HOMAaHITHI
OCBITHI €JIeKTpOHHI maTGopmu. [IeBHOIO POOIEMOO I TAKOr0 OOMIHY JOCBIIOM € BIJCYTHICTB
YKpaiHChKO-HIMEI[PKOTO Ta HIMENbKO-YKPaiHChKOr'0 CIOBHUKIB 3 IMUPOKHM HAOOPOM BiAIOBiAHOL
JICKCUKH. MOKIJIMBOIO TIEPEIIOHOI0 € TAKOXK MEBHA HEBIAMOBIIHICTh MOHSTh, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
Yy MEICECTPUHCHKIH ocBiTi HiMeuunHu Ta Ykpainu.

Orasx ocraHHIX JochilKeHb i myoOuaikamid 3 wiei mpodseMm. AHami3 ICHUXOJIOTO-
MearorivHol JIiTeparypu CBITYATH MpO iHTepec OaraThboX HAYKOBIIB J0 MpPOOJIeM CydacHOi
HIMENbKOT MEIMYHOT TepMIHOJIOT] Ta 11 mepekiaay yKpaiHChKO MOBOI0. Tak, yKpaiHChKi HAYKOBIII
M. Anamenko, O. ba6iit, O. bapnakosa, H. boumap, 1. I'aBpiuenkora, I. 'matumena, b. Kauan,
I. Kyuepenko, H. Onbxosceka, O. Octamuyk, Jl. Octuy, P. Ilepxau, O. ITwmmnenxo, 1. Comorop,
0. Xymxina Ta OaraTto iHIIMX TPUCBATHIM CBOI Mpaili PI3HUM acleKTaM HIMEIbKoi MeIuYHOi
TEPMIiHOJIOTIi.

Kpim Toro, 1. bipoB, B. Bonmapenko-bpuns, /[I. Bapeubka, M. Baxnopan, I'. ['punioxk,
1O. I'yrHikepny, M. I'ymon, [. Kusk, I'. Kmim, T. KpuBopyk, H. Kyuymosa, b.JlaGiHcbKa,
B. Hacrauenko, M. Hecrepenko, 1. Ocruy, I'. INanaciok, €. INaminuak, A. Ily3ik, H. Pokimpka,
A. Cemucrok, I'. @enopak, H. ®equummn, H. [llampaii Ta 6arato iHIINX yKpalHCHKUX HAYKOBIIIB,
aBTOPIB MIiAPYYHUKIB Ta HABYAJIbHUX IOCIOHMKIB 3 HIMEIbKOI MOBM JUIS CTYICHTIB-MEIUKIB
3MIMCHWIM 3HAYHUA BHECOK Y PO3BUTOK MEIUYHOI HAYKH Ta TPAKTHKH, B TOMY YHCII Y
HAONIDKEHHST BUPIMICHHS MUTaHHS CTBOPEHHS HIMEIBKO-YKPATHCHKOTO Ta YKPaiHCHKO-HIMEIBKOT'0
MEIUYHUX CIIOBHHUKIB.

Chin 3a3Ha4MTH, 10 BaroMUi BHECOK Y PO3BHTOK TEPEKIANAIbKOl AISIIBHOCTI Ta B IUIOMY
repMmaHicTuku B Ykpaini 3aivicannu C. Amenina, B. bepexna, O. Binoyc, B. bycen, I'. Bonoabko,
I'. Boponka, 1. Imenko, B. Kioenko, E. JIucenko, O. Ma3yp, B. Manuies, P. Maries, B. Miomiep,
1. Hapunenpkwuii, M. Cmonniit, B. Cynum, JI. IlleBuenko Ta 6arato iHIIMX YKpaiHCHKUX BHKIIAJAdiB,
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HAYKOBIIIB, aBTOPIB 1 YKJIaJa4uiB HIMEI[bKO-YKPATHCHKUX Ta YKPaiHChKO-HIMEIBKHX CIIOBHHUKIB, IO
Hapasi B YKpaidi BUHILIIH JPYKOM.

He Mo)kHa OMHHYTH yBaroro B HalllOMY JOCHTIDKEHHI TaK0X HasBHICTh (paXOBHX CIOBHHUKIB
HIMEI[bKOT MEAMYHOI TEPMIHOJIOr], 110 BUMIIUTH APYKOM 3a KOpJOHOM. Tak, HalpuKiaa, aBTOpaMu
Ta pelaKTOpaMH aBTCHTUYHHMX HIMEIBKUX (B TOMY YMCJI OJHOMOBHHX 1 JBOMOBHUX MEIUYHHX 1
nenaroriuaux) ciaoBHUKIB € K. Angepcon (K. Anderson), JI. Auaepcon (L. Anderson), JI. JI>xoHCOH
(L. Johnson), B. Jopmann (W. Dohrmann), A. [pwobep (A. Drober), I'. Kasana (H. Kavala),
. Kapensc (J. Karels), H. Kononincki-Knsita (N. Konopinski-Klein), O. ITipk (O. Pirk), I1. Poiitep
(P. Reuter), VY.®umBok (U. Villwock), ski MM BHKOPHUCTOBYBaJIM Yy TMIpOIeCi HAIIOTO
MOPIBHSJILHOTO aHaTi3y (haXOBUX TEPMIHIB 1 OHATh MEICECTPUHCHKOI OCBITH HiMeuunHwu.

Jo toro x, A. bonorina, JI. ['pinoepr, O. 3ybaHosa, A. €dimos, O. Jlorinosa, I. MapkosiHa,
A. Haymenko, 1. ITanonos, B. Ilerpos, M. Ilgerora, B. UynsToBa Ta 6araTo iHIIMX € aBTOpaMu
HIMEIBKO-POCIICBKHX MEJUYHUX CIIOBHHKIB 1 PO3MOBHHKIB. Bennde3Ha KibKICTh (paxoBux
CIIOBHHUKIB HIMEIIbKOT MEIMYHOT TEPMIHOJIOTIT € B OH-NaiH pexxumi. OTHAK, iepekiaj (B TOMY YUCITi
YKPalHChKOIO MOBOIO) (haXxOBHUX TEPMIHIB 1 MOHATH MEICECTPUHCHKOI ocBiTM HiMeuuwmHM y HUX
BHCBITIICHO HEJIOCTATHBO.

@opmy/IIOBaHHSI 3aBJAaHHS JOCJAIKEHHSI Ta MaTepiajJ AocailzkeHHs. Y CTaTTi MaeMo
HaMip 3MIMCHUTH aHalli3 aBTEHTHUYHUX (HhaXOBUX JDKEpPEN 3 TEMATHKU HAIIOro JOCHIHKCHHS,
nepexIiaj NeBHUX (HaxoBUX TEPMIHIB 1 TIIyMaueHHs MOHITh MEICECTPUHCHKOT ocBiTH HiMeuunnu 3
METOIO BHSIBJICHHST OCOOJIMBOCTI X mepeKiany.

Bukinax ocHOBHOro Mmarepiany JOCHiZKeHHSI 3 TOBHUM OOIPYHTYBAaHHSIM OTPUMAHUX
HAYKOBHUX pe3yJbTaTiB. BizbMiMo, 710 npukitay, 6a3oBe moHsTTs «Pflegey, sike BHKOPHCTOBYETBCS Y
cdepi MeZICeCTPHUHCHKOI OCBITH Ta MEICECTPHHCHKOT MPAKTHKH. VI0ro MOXHA IepeKIacTy K 0TS,
TaKk 1 K «MEICECTpUHCTBO». Tak, Hampukiai, y «Bemukomy ykpaiHCBKO-HIMEIIBKOMY CIIOBHHKY)
M. CMoTist IIOHATTS «IOTJIST» MEPEKIAIAEThCs HIMEIIBKOK MOBOIO SIK «Plege», «I0oriIsy 3a XBOPHMUY —
«Krankenpflege», omHak mepeknaj TOHATTS «MEICECTPHHCTBOY» — BIiACYTHIH [5, c. 543]. Takox
MepeKIal MOHATTS «MEICECTPHHCTBOY BiICYTHE 1y «BenmrkoMy HiMEIbKO-yKpaiHCBKOMY CIIOBHHUKY)
B. Mromnepa, «Benmukomy HIMEIbKO-YKpaiHCBKOMY, YKpaiHChKO-HIMEIIEKOMY CIIOBHUKY» O. Masypa,
«CJIOBHHMKY HIMEIIbKO-YKpPalHCBKOMY, YKpaiHChKO-HiMerbkomy» B. Bycena, «Pociiicbko-HiMeIIbKOMY
MEIUYHOMY CIIOBHUKY-pO3MOBHHUKY» B. Ilerpopa, B. Uymsrosa, M. IlgeroBoi, A. BosoriHoi,
«Benrkomy HIMEITBKO-POCIICEKOMY Ta pOCIHCHKO-HIMEIIBKOMY MEUYHOMY CIIOBHHKY» . MapKoBiHOi,
€. Jlorinopoi, O. 3ybaHoBoi, A. €dimoBa. HaroMmicTs € nuire mnepexyiag MOHATTS <«IOIJISD, 1
MEPEKIaIa€Thesl HIMEIIBKOI0 MOBOIO Takox sk «Pflegen, a «gormsin 3a xsopumm» — «Krankenpflege» y
«Benrkomy HiMEIBKO-YKpaiHCHKOMY, YKpaiHChKO-HIMEIBKOMY cloBHHKY» O. Mazyp [1, c. 562] ta y
«CIOBHUKY HIMEIBbKO-YKpaiHCEKOMY, yKpaiHchKo-HiMelbkoMy» B. Bycema [4, c.1244]. Kpim Toro,
noustTs «Pflege» y «Benukomy HiMeEIbKO-yKpalHCHKOMY CIIOBHUKY» B. Mrojuiepa nepekiiaiaeThes K
«ornsmy (32 KHMCh, 332 YAMCh); «ITKITyBaHHs»; «TypOoTa» (Ipo KOrock, mpo mock) [2, c. 474], a 'y
«Benrkomy HIMEIBKO-POCIICEKOMY Ta pOCIHCEKO-HIMEIBKOMY MEMYHOMY CIIOBHHKY» |. MapKoBiHOI,
€. Jlorinogroi, O. 3ybaHoBoi, A. €¢iMoBa nepeKIagacThes K «IIPUCMOTP», «yXom» [3, ¢.189].

Bapro 3asHaumTH, 110 y 0arathOX CIOBHHKax, Hampukian, «Springer Lexikon Pflege»
K. Aupnepcona (K. Anderson), JI. Aunepcona (L. Anderson), A. [prodepa (A. Drober), Y. ®imiBok
(U. Villwock), momstrst «Pflege» mnepekinamaeThcss aHIVIIMCHKOIO MOBOKO SK «Nursing», a B3arani
«NUrsing» MepeKIaiacTbesl YKPATHCHKOK MOBOIO SIK «JIOTYISI 1 «MencecTpuHCTBOY. CIIOBO «IOTIISII)
MOXXHA PO3MIBAATH B icTOpUYHOMY KOHTeKcTi. Jlo moyatky XX cromiTrsi mpodecii cecTpHHCHKOro
nepcoHanry HimewdnHu He OyJiM 3aKOHONABUO PETJIAMEHTOBAaHMMH, 1 came JOrfs OyB OCHOBHUM
3aHATTSAM JKIHOIITBA IIE 13 CepeIHbOBIYYSA, HAa BIIMIHY BiJ 40JIOBi4OI nipodecii — sikap. BimmopiaHo 10
TpajuIii TepeayciM TPaKTHYHOI JSUIBHOCTI CECTPUHCBKOTO IIEpCOHATy, CIElUdiyHi BHpasy,
BUKOPHCTOBYBaHI y JOIVIS, 3a3BU4Yail OyiaM B3ATI i3 3arajJbHOHApOIHOI MOBH. BimbIl cydacHUMH
TepMIHaMH 4acTo € KOMITO3HMIIiT 31 ciioBoM «Pflege» — «MencecTpuHcTBoy |6, c.4].

B xo/11 mopiBHSUIBHOTO aHaIi3y, MPOBEICHOI0 y HALIIOMY JTOCTIIKEHHI, CXUISIEMOCH JI0 TyMKH,
mo OLTBII CyYacHHM 1 MIMPIIMM 3MICTOM HiMerpbkoro noHsATTs «Pflege» € ykpaiHchke TOHSTTS
«MencecTpuHCTBOY. [lpukinaam HiMelbKuX TepMiHiB 31 ciaoBoMm «Pflege» Ta ix mepekian
AHTJIIHACHKOIO Ta YKPaiHCHhKOK MOBaMHU HaBOAMMO B Tabmwuii 1 [7; 8].
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Taomus 1
Ne Himenbka MmoBa AHrJIiicbKa MOBa YkpalHCcbKa MOBa
1. | Altenpfleger/Altenpflegerin geriatric male nurse/ MeIMYHUN OpaT 3 Jorysimy 3a
geriatric nurse JIIOIBMU TIOXUJIOTO BiKy/
MeIMYHa cecTpa 3 JOrIIsiy 3a
JIIOJIbMH TTOXHJIOTO BIKY
2. | Altenpflegeschule geriatric nursing school IKOJIa repiaTpuuHOro
MEJICECTPHHCTBA
3. | Ausbildung training  of  nursing | miAroTOBKA
von Pflegekriften personnel MEJICECTPHHCHKUX KaJIpiB
4. | Pflegeassistenzausbildung nursing assistant traing HaBUYaHHS ACHCTEHTIB
CECTPHHCHKOTO MEPCOHATY
5. | Berufsfachschule vocational school for npodeciiiHa criemiagizoBaHa
fiir Krankenpflege nursing IIKOJIa MEJICECTPHUHCTBA
6. | Fortbildung von Pflegekriften | advanced training of | migBumeHHs kBamigikarii
nursing personnel MEJICECTPHHCHKUX KaJIpiB
7. | gestaltpddagogische Arbeit gestalt-pedagogical work | remransT-ienarorigyHa
pobora
8. | Gesundheits- und health and paediatric male | Meauunmii 6par 3
Kinderkrankenpfleger/ nurse (children’s male MpOoQIaKTHKH Ta JAOTIISITY 32
Gesundheits- und nurse)/ health and TUThMH/
Kinderkrankenpflegerin paediatric nurse MeJIMYHA CecTpa 3
(children’s nurse) npoIIaKTHKH Ta TOTIISATY 3a
ITBMU
9. | Gesundheits- und school of healthcare and IKOJIA TIeIaTPHIHOTO
Kinderkrankenpflegeschule paediatric nursing MEJICECTPHHCTBA
10. | Gesundheits- und health and nursing MeINYHUN Opart 3
Krankenpfleger/in professional (m/f) MpOoQiNaKTHKH Ta JAOTIISTY 32
(registered general nurse | XBopuMHU/MeAUYHA CECTPa 3
(m/1)) MpOoQIaKTHKH Ta JAOTIISITY 32
XBOPHUMH
11. | Gesundheits- und school of healthcare and IIKOJIa MEJICECTPHHCTBA
Krankenpflegeschule nursing
12. | handlungsorientierter action-oriented lesson, TISTTBHICHO-OpiEHTOBAaHE
Unterricht activity-oriented lesson 3aHATTS,
13. | Institut fiir Gesundheits- und | institute for healthcare and | HaykoBO-mOCTITHUIA IHCTUTYT
Pflegewissenschaft nursing science MEJICECTPHHCTBA
14. | Pflegeausbildung nursing training, training | MiATOTOBKA CECTPHHCHKOT'O
of nursing personnel TIePCOHAITY
15. | Pflegebildung nursing education, MEJICECTPUHChKA OCBITa
nursing development
16. | Pflegedidaktik nursing didactics MEJICECTPHHCHKA TUaKTHKA
17. | Pflegefachfrau/ nursing care specialist (axiBelb 3 CECTPHHCHKOT
Pflegefachmann (m/f) cripaBH (¢axiBensp 3
MEJICECTPUHCTBA)
18. | Pflegefachsprache nursing language, nursing | ¢axoBe MOBIICHHS y
terminology MEJICECTPHHCTBI
19. | Pflegeforschung nursing research MEJCECTPUHCHKE
JOCITI K ESHHSI
20. | Pflegepadagoge/ nursing pedagogue (nurse | MeAUYHUI OpaT-
Pflegepdadagogin educator) nearor/MeiMyHa CecTpa-
Tejiaror
21. | Pflegepadagogik nursing pedagogy CECTPUHCHKA Tearorika
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(Gesundheits- und (nursing education theory, | (MeacecTpuHCBKa
Pflegepddagogik) teaching nursing) Te1arorika)

22. | Pflegepersonal nursing personnel CECTPUHCHKHII TIepcoHal

(MencecTpUHCHKUH
TIepCoHal)

23. | Pflegerische nursing further training MOJIaITbIIA OCBITA
Weiterbildung CECTPUHCHKOT'0 IIePCOHAITY

24, | Pflegestudium nursing degree courses; BY3IBChKa IMiIrOTOBKA

study of nursing CECTPUHCHKOI'0 TIEPCOHAITY

25. | Pflegewissenschaft nursing science MEJICECTPHHCTBO SIK HayKa

26. | Pflegewissenschaftler/ nursing scientist MeInYHUN Opat-
Pflegewissenschaftlerin HayKOBEIlb/MEJMYHa CeCTpa-

HAYKOBEIIb

27. | PhD in der Krankenpflege PhD in nursing nokrtop dizocodii 3
(PhD im Nursing) MEJICECTPUHCTBA

28. | Praxisanleiter/in placement supervisor HACTABHUK NPAKTHKH

29. | Praxisanleitung placement supervision MPAKTUYHE HACTABHUIITBO

30. | praxisbegleitender Unterricht | theory days, practice- MPaKTUKO-OPIEHTOBAHE
(PBU) oriented education HaBYaHHS

31. | Praxisbegleiter/in practice companion CYNPOBITHUK PAKTUKH

32. | Praxisbegleitung practice companionship MPAKTUYHUHN CYNPOBiN

33. | Problemorientiertes Lernen problem-based learning mpoOIeMHO-0OpiEHTOBaHE

HaBYAHHS
34. | Simulation simulation CUMYJISITISL, IMITYBaHHS
35. | Skills-Lab-Methode skills lab method meroz Skills-Lab (meron
HaBYaJIbHO-TPEHYBAJIBHOI
J1a00paTopii)

[puainiMo yBary po3KpHTTIO CYTHOCTI IIEBHUX TIOHATH MEJCECTPUHCHKOI OCBiTH HiMeuunHu.
[lepenyciMm 3a3Ha4YMMO, IO «HApa3i HEMA€E YITKOrO0 PO3PI3HEHHS MK HIMEIBKMMH TOHSITTSIMHU
«Fort- und Weiterbildung» y BiamoBinHiii itepatypi. Xoua Ha 3aKOHHUX ITiJICTaBax, SIK, HAITPHKIIA]T
y 3akoHi «IIpo npodecii 3 gornsaay 3a JOIAbMHU MOXHIOrO BiKy» Hae MoBa suiie npo «beruflicher
Weiterbildung», B 3akoni «[Ipo mnpodeciiiHy 0CBiTY» BHUKOPUCTOBYETbCS TIILKA TOHSTTS
«Fortbildung»» [9].

CripoOyiMO MTpoaHai3yBaTH MEPEKiIa]] IUX MMOHATh aHIIIMChKOI Ta YKPaiHChKOK MOBaMH. Tak,
Hanpukiaa, y ciaoBHuky «Worterbuch der Padagogik — Dictionary of Education English-Deutsch /
Deutsch-Englisch» B. [dopmanna (W. Dohrmann), JI. JIxoncona (L. Johnson) HiMelbKe MOHSATTS
«Fortbildungy» Mmae Taki anrmiiiceki BianoBinauku sk «further education», «further trainingy, «advanced
training», «in-service trainingy»; HiMerbke moHATTS «fortbilden» TiaymMauuThCs aHMITINCHKOI MOBOIO 5K
«IIPOXOIIMTH KypCcH TijBHIeHHs KBamidikarii» («to take further education courses», «to go on further
education courses»). B Toii wac sk y ToMy k crnoBHuUKY «Weiterbildung» — 1e takox «further
education», «further trainingy», «in-service further training» [7, ¢. 172; 7, c. 238].

3nificCHUBINM MOPIBHSUIbHUH aHaNi3 (paxoBUX JDKEpEI, B TOMY YWCIII IepeKIIa]] JOCTiIKyBaHUX
(daxoBuUX MOHATH y elekTpoHHHX cloBHUKax Cambridge English Dictionary, English by Oxford
Dictionaries, Duden, Linguee, Reverso Dictionary cxuisemoch 10 ayMkw, mo «Weiterbildungy €
cuHoHiMoM 110 «Fortbildung», omnak BBaxkaemo, 1o nousatTs «Fortbildung» kpaie mepexianatu
YKpaiHCHKOIO MOBOIO SIK «ITiIBUIIECHHS KBalidikalii» (Ha MeBHUX Kypcax abo cemiHapax 3 METO0
3M00yTTs HaliCy4yacHIMX 3HaHb), a moHATTI «Weiterbildung» sk «momaibiia OCBITa»
(mcnasauiioMHa 3 MeTow 3700yTTsA HOBOi kBamidikamii). B Takomy Bumanky: «advanced
education» — «HOBITHS OCBiTa», «continuing education» — «HemepepBHa ocBita», «further
education» — «monmanbina ocpira». Hampukmanm, ans po3KpuTTS cyTHOCTI MOHATTS «pflegerische
Weiterbildung», posrnsgaemo 3100yTTs nomaTkoBOl KBaidikanii HACTaBHUKA TNPAKTHKH (LIS
pobOTH y 3aKiaji MPaKkTHYHOTO HABYAHHS) Ta CYNPOBIAHMWKA MPAaKTUKW (Ui poOOTH y 3aKiaii
TEOPETUYHOTO HaBYaHHS) SK MOJANBIIY OCBITY CECTPHHCBKOTO TIEPCOHANY B KOHTEKCTI
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HelepepBHOi OCBITH. 3TiIHO 3 HOBUMH BHMOTaMH TNOJOXKEHHS «[Ipo HaBYaHHS Ta CKJIaJlaHHS
iCUTIB s MeACeCTpHHChKMX mpodeciii» Bim 2 xoBTHa 2018 poky («Ausbildungs- und
Priifungsverordnung fir die Pflegeberufe» vom 2.10.2018), 3 1 ciuas 2020 poxy oOcsr
MEIarori4Hol MiIrOTOBKM HAaCTaBHHMKA MPAKTHUKUA Mae CTaHOBUTH moHaiimMenmie 300 roaun. Oxpim
toro, B HimMeuuwnHi € crerianbHi «Pexomennanii Himerpkoi acoriamii jikapeHb 100 MOAaIbIION
OCBITH CECTPHUHCBKOTO Tepconanty» Bin 29.09.2015 poky («DKG-Empfehlungen zur pflegerischen
Weiterbildung» vom 29.09.2015). A s 3m00yTTst mpodeciii MenOpaTa-HAyKOBIIsS/MEICECTPH-
naykoBus (Pflegewissenschaftler/ Pflegewissenschaftlerin) Ta MenOpara-negarora/mMencecTpu-
nenarora (Pflegepadagoge/ Pflegepddagogein), HeoOxinHa akajeMiuyHa ocBiTa i By3iBChKa MiJIrOTOBKA.

BucHoBKH 3 UBOro J0CTIGKEHHS Ta MePCHeKTHBH MOJAJBIIMX PO3Binok. Bapro
3ayBXUTH, IO OUTBIIOCTI ()aXOBMX TOHSTH, SKI PO3TISNAIOTHCS Yy HANIOMY JOCHIDKEHHI 1
3aCTOCOBYIOTBCSl Y MEACECTPUHCKINM OCBITI Ta MelICECTPUHCHKIN npakTuili Himeuunnu B YkpaiHi He
icuye. Tomy npu nepekiaaai GpaxoBux TEPMIHIB 1 MOHATh MEICECTPUHCHKOT OCBiTH HiMeuunnu Mu
peTeNbHO BUBYAIM TPAKTYBAHHSI TIEBHOTO MOHATTS Y PI3HUX aBTCHTUYHUX (PaxoBUX JpKepenax Juist
HOro aJIeKBaTHOTO MepeKiaLy piTHOI MOBOIO.

[lizcymoByt04YH BHIIEBUKIAJICHE, MOXEMO KOHCTATYBATH, 10 MepPeKIIa] YKPATHCHKOI0 MOBOIO
HIMEIIBKUX TEPMiHIB Ta MOHSATH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS B OCBITI CECTPHHCHKOTO IEPCOHAIY, Ma€
MEBHI OCOOJIMBOCTI: JIGKCMYHA CHHOHIMIS 1 y 3B’S3Ky 3 LIMUM OaraTOBapiaHTHICTh IEPEKIIaLy,
TeHJCPHI OCOONMBOCTI Ha3B Tocax 1 mpodeciid, HEeKBIBaJCHTHICTh IOHATh y HIMEIbBKid Ta
VKpaiHCBKiii MOBax, B JIGSKHUX BUITAJKaX HECIIBIIAJIHHS BWUKOPHCTAaHHsS TOHSATh B OJHWHI Ta
MHOXHHI. A TOMY MOXHa BWIUIMTH TaKi OCHOBHI CIOCOOHM IX Iepeknaay, SIK KallbKyBaHHS,
TPaHCKOyBaHHSsI, OIIMCOBHH Mepekiall, KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa.

Moske iCHyBaTH JyMKa, IO Taka MPoOJieMa IIKaBUTh JIMIIE JIHTBICTIB, OCKUIBKH 3aBIaHHIM
MEIWKIB € TMpodilakTUKa Ta JIKyBaHHS TMAI[iEHTIB, a 3HAHHS IHO3EMHOI MOBHM B3araii €
HEOOOB’s3K0BUM. BBakaemo 11¢ xuOHuM. Hapasi, y 3B’A3Ky 3 BIPOBa/UKCHHSAM €IUHOIO
Jep)KaBHOro KBami(ikaliiHOro ICIHUTY Ui MaWOyTHIX JIiKapiB 3HAYHO ITOCHIIIOETBCS POJb
AHTJIIACHKOT MOBH SIK MOBH MIKHAPOJHOI'O CIIIKYBaHHS, MDKHAPOJHUX KIIHIYHMX MPOoTOKOmiB. Ha
Hally JIyMKYy, NMPH IIbOMY HE Ma€ TOCIA0IIOBATH POJIb €BPONEWCHKAX MOB, B TOMY YHCII H
HIMENbKOT MOBH JIJISl MEUKIB. YKpaiHa, sika MparHe CTaTH YWICHOM BEIHKOI €BPOIEHCHKOT CiM’l,
Mae OyTH 3alliKaBIICHOID B MOJMJIMBOCTI JIIKapiB Ta CECTPUHCHKOTO TIEPCOHAIY MPOXOIUTH
3apyOiKHE CTa)KyBaHHS B KpallliX MEAWYHHX 3aKiajax €BpONU 3 METOIO MOBEPHEHHS B YKpaiHy i
BIIPOB/KEHHS TYT HAWKpaIlMX IHHOBALIHHMX TEXHOJNOTiH. MaemMo BenuKy Hajio, mo pedhopMu B
cdepi OXOPOHU 3JI0POB’SI Ta MEIUYHOI OCBITH MPHUBEAYTH JI0 TAKUX MOXKIIMBOCTEH, a CIPUATHMYTh
[bOMY YHCJEHHI OCBITHI pecypcd, B TOMY WYHCII OCBITHI €NEKTPOHHI TUIATPOPMH, SKICHI
MiIPYYHUKH, TTOCIOHUKH, CIIOBHHUKH.

[epcnekTBaMu TOAATBIINX PO3BIIOK BBAXKAEMO BUBYCHHS (PaxOBUX MMOHATH 1 Tmepekian
(haxoBHUX TEPMIHIB MEICECTPHHCHKOI TUAAKTHKH, B TOMY YHCJII TaKUX Ha3B Cy4aCHMX METO/IIB,
3aCTOCOBYBaHHX Yy MEJECTPUHCBKiH ocBiTi HimMeuunHnu, sk «Beobachtungsbogen, «Brainwriting/6-
3-5 Methode», «Collagearbeity, «Expertenbefragung»,  «Lernstation»,  «Fallstudie»,
«Gruppenpuzzle», «Info-Markt», «Leittextmethode», «Mind-Map», «Planerwerkstatty, «Szenario-
Methode», «Zukunftswerkstatty Ta 6araTo iHIIHX.
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POMAHIOK Onvea. KYJIbTYPHO MAPKOBAHA JIEKCHKA AK 3ACIB IIPE/ICTABJIEHHA KHTTEBOI'O CBITY
JIIOJIUHH B XY/]OKHIX TBOPAX: IIPOBJIEMA ITEPEK/IA/IY

Cmamms npucesuena po3ensioogi UKOPUCANHS KYIbIMYPHO MAPKOBAHOI NTEKCUKU 6 XYOOIICHbOMY OUCKYDCI Ol Rpe0CmagienHs
pizuun020, 0YX06HO20 MA COYIANLHO2O KOMNOHEHMIE HCUMMEBO20 cimy odunu. Ha mamepiani yKpaincoko2o nepekiady poMany
Canmona Pywioi “Onisniuni dimu”, 3pobaenoeo Hamanicio Tpoxum, npoananizoeano wiasxu 6iomeopents maxoi 1eKCuku 6 nepexiaoi.

Kniouosi cnosa: KyibmypHo MapKoGawa NeKCUKA, HCUMMESUL C8Im OOUHU, QI3UMHUL C8Im TI0OUHU, OYXOSHUL CEIm TI0OUHU,
coyianvbhuil ceim n100UHU, peanis, nepexiao.

ROMANIUK Olha. CULTURALLY MARKED LEXIS REFLECTING THE LIFEWORLD IN LITERARY TEXTS: THE
PROBLEM OF TRANSLATION

The article deals with the issue of rendering culturally marked lexis in the translation of artistic texts. The mentioned lexis is viewed as the
set of lexical units belonging to cultural domains which are unique for the particular lingual community, like realia or forms of address. It is
suggested to research these lexical units applying the category of the lifeworld which was introduced by Edmund Husserl (Lebenswelt) and
defined as the world of straightforward intersubjective experiences and all the built-up levels of validity acquired by men for the world of their
common life. It is claimed that a person experiences this world by transforming objects into cultural phenomena and turning them into signs and
this experience includes three types of self-deployment products of the universe, in which the life of a person goes on: physical body (natural
world), semantic construct (spiritual world), system of attributes, caused by public relations (social world). The article focuses of the problem of
rendering culturally marked words which are used to describe each of these worlds in artistic text and is based on the ways of such vocabulary
reproduction in the Ukrainian translation of Salmon Rushdie’s novel “Midnight’s Children” by Natalia Trokhym. Special attention is paid to the
translation of words-realia which were a great challenge for Natalya Trokhym. Several examples of realia referring to three spheres of the
lifeworld: physical world, spiritual world and social world, have been analyzed to illustrate methods of translation applied by Natalya Trokhym. It
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